OTICIBHBIA BUJI 0a00YKH OTKPBIBAICS U M3y4daicss HaOOKOBBIM B pa3HBIX YrojKax
TUTAHETHI.

[ToBOASL UTOT BBIMIECKA3aHHOMY, XOYETCS OTMETHUThH, YTO B CBOEM aBTOOHO-
rpadguaeckom pomane HabokoB oTpasmi Hanbosiee BaXKHbIE MOMEHTBI U3 CBOSH JKU3-
HU, KOTOPBIE TIOBJIMSUTN HAa CTAHOBJICHUE JINYHOCTH aBTOPA, HA €ro OYAYIIYyIO Kapbepy
Kak mucarens. KimrodeBeIMU mpobiieMaMu, KOTOPBIC 3aTPOHYJI aBTOP B JIAHHOM IIPO-
W3BCJICHUH, SIBIISIFOTCS CJIO)KHOCTH KWU3HU, HOCTAJBIUS 110 POJMHE, MOUCKH CBOETO
«S». «Jlpyrue Oeperay MOMOIIIM YATATENO y3HaTh HabokoBa ¢ JApyrod CTOPOHBI U
HOHSATh, HACKOJIKO TEPHHUCT M HEJIETOK MOXKET OBITh IyTh IO JOPOTe K CIIaBe.
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THE BIOGRAPHICAL BASIS IN V.V. NABOKOV'S NOVEL ‘SPEAK,
MEMORY’: THE FORMATION OF THE WRITER'S PERSONALITY
N.I. Svistunov
This article is devoted to the consideration of the biographical basis in V.V. Nabokov's novel
‘Speak, Memory’. Most of the writer's repertoire is ‘autobiographical’, that is, it includes events,
impressions, emotions accumulated by the author throughout his life. The article examines the main
moments of life that influenced the formation of Nabokov's personality, what a difficult path he went
through, what tests he met. For greater clarity, the article provides examples of quotations
from the novel.
Keywords: personality formation; biographical basis; bilingual environment; coexistence of
English and Russian languages; autobiographical novel.

3HAYEHHUE CTEPEOTHUIIOB
B ITIPOLIECCE MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIUHA

JI.U. Cunaiino
I'omenbckuil TOCy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET MMeHN PpaHiucka CKOpUHBI, CTYIEHT
benapycs, r. 'omenb; e-mail: darasipajlo@gmail.com
Hayunsiii pyxoBoautens: 10.E. Akynuu, cTapimunii mpenoaBaTelib

B oannon cmamwe pacemampuearomcs 60npocsl UHmepnpemayut Cmepeomuniblx HOpm no-
6e0eHUs UHOCMPAHRKbIX KOMMYHUKAHRMOG, ucxo0s u3 ocobenHocmeil KOHermHOZZ JIUHCBOKYIbNypobl.
AKmyaJleblM A6AEmMCcs U3yyerHue npuvur, U3-3a KOmopbvblx cmepeomunvl mo2cynt npenimcmeosantb
ycnemHoﬁ UHOSA3LIYHOU KOMMYHRUKayuu u A6Ji1nsvCs NOMEXOU 68 OOCMUINICEHUU UHMEHRYUU cOBOPEHUAL.

Knroueswvie crosa: cmepeomunsvl ; MEXCKYAbIMYPHASL KOMMYHUKAYUS, NOMEXU.

334


http://lib.ru/NABOKOW/drgberega.txt
https://cyberleninka.ru/article/n/izuchenie-romana-drugie-berega-v-nabokova-v-sisteme-obrazovaniya/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/izuchenie-romana-drugie-berega-v-nabokova-v-sisteme-obrazovaniya/viewer
https://moluch.ru/archive/21/2179/
https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/books/reviews/speak-memory-by-vladimir-nabokov-1833661.html
https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/books/reviews/speak-memory-by-vladimir-nabokov-1833661.html
mailto:darasipajlo@gmail.com

[Ipu Bceil cBOeli MHOTO3HAYHOCTH CTEPEOTHUIHBIE KOHUEIIMU O APYTUX Halu-
X U KyJbTypax, B IEPBYIO OYEepeab, MOATOTABIMBAIOT JIIOJIEH K B3aUMOJCHCTBUIO
C TIPEJICTAaBUTEIISIMA WHOTO, «9Iy>KOT0» HApOoJa, JIeNaroT Oojiee CiradbiM BIUSHUE HO-
BOM MH(OpPMAIMK HAa CO3HAHNE KOMMYHHUKAHTA, CHYKAIOT CHITY TIPOSIBIICHUS dMOITH-
OHAJIBHOTO WJIM (PU3MUECKOTO TUCKOMQOPTA OT CTOJKHOBEHUS C HEMPHUBBIYHOM Cpe-
JI0M, TaK KaK paHee KOMMYHHUKAHT YK€ UMEJ MPeICTaBICHUE O HEll, XOTh U HE BCTpe-
qaJicsl BXKHUBYI0. Bo BpemMsi KOMMyHUKAIIMM WHOCTPAHHBIE COOCCETHUKH MOHUMAIOT
JIPYTUX, YUUTHIBAS MOBEJECHUE UX KYJIbTYpbI, IOCTYIKMA U TOTJIONIAsA UX Yepe3 CBOIO
onpenenEHHYI0 MTPU3MY BoCTIpusATHS MUpa. OT TOr0 HACKOJIBKO TOYHO OJIMH YEJIOBEK
MOHSUT IPYTOTr0, BO MHOTOM M 3aBHCHUT MX 00Illee HaJla)KUBaHHe CBsi3eil. Mexmy KoM-
MYHUKaHTaMU CTEPEOTHIIbI JAIOT BO3MOXHOCTH JIeJIaTh MPOTHO3bI 00 OCHOBAHMSIX U
BO3MOJKHBIX pe3yJIbTaTax CBOUX U UYXKUX IMOCTYIKOB. biaromapsi crepeorunam dye-
JIOBEK MPUOOpETAET T€ WM UHBIC CBOMCTBA U KauecTBa, M HA 3TOM KapKace mpeayra-
JIBIBACTCS €r0 00pa3 JeUCTBUIM.

B koMMyHUKaIuu Kak TaKOBOM B ILI€JIOM U B XOJI€ MEXKYJIbTYPHOTO OOILECHUS
CTEpPEOTHUIHI 3aHUMAIOT JTAJIEKO HE TMocieaHee MecTo. [IpuyuHbI MOsIBIICHUS CTEPEO-
TUTIOB JIEXKAT B JCHCTBUTENBHBIX YCIOBUSIX KU3HU JIIOJIEH, JJIsI KOTOPBIX crienuduy-
HO HEOJHOKPATHOE BOCITPOU3BEACHUE aHATIOTUYHBIX KU3HEHHBIX 00CTOSTEILCTB. JTa
OJIMHAKOBOCTh OCTAaBJISIET CBOM OTHEYATOK B NMCUXHMKE YEJIOBEKAa B BUJE ITAJIOHHBIX
MIpOTrpamMM M THTIOB MBIIIJICHUS.

CnoBo «cTepeoTHIn» ObUIO BHEPEHO B yUEHBIE KPYTH aMEPUKAHCKUM COLIHO-
norom Y. JlunmmanoM. B cBoeil pabote, npeactaBieHHoi mupy B 1922 ronmy, moa
Ha3BaHueM «OOIIeCTBEHHOE MHEHHE» OH MOIMBITAICS 00YCIOBUTH MECTO M 3HAYH-
MOCTh CTEPEOTHUIIOB B paMKaX TOYKH 3peHusi obimiecTBeHHOCTH. [loa crepeoTrnom
JlunmmaH mpeacTaBisl «oco0yro (GopMy BOCHPHUSATHS OKPYKAIOIIETO MHUPA, OKa3bl-
BAIOIIYIO OINpPECIICHHOE BIUSHUE HA JJAHHBIE HAIIMX YYBCTB JO TOTO, KaK ATH JaH-
HbI€ JOUIYT A0 Hamero co3Hanus» [3, c. 95]. CornmacHo nuee aBTopa, 4YEIOBEK, MbI-
TasiCh TOHATh MUP BOKPYT ce0si BO BCEH €ro JABOMCTBEHHOCTH, KOHCTPYUPYET JHUIIh
«o0pa3 B CBOEH ToJIoBe» KacaTeIbHO TeX BEIIEH U SBJIICHUM, KOTOpbIE eMy He JOBe-
JIOCh YBUJIETh CAMOCTOSITEIBHO. YeToBeK uMeeT pa300purByIO0 KAPTUHY O MHOYKECTBE
SIBJICHUM BCETO TOT0, 0 YEM OH CJIBIIIAJ, €Il 10 MOMEHTA, KaKk OH C HUMU CAMOJINYHO
BCTPETUJICS B PEaIbHOCTU. «B MHOTHMX CydasiX Mbl HE CHadaJla BUJIUM, a TIOTOM Jia-
€M ATOMY TOHSITHE, Mbl CHauajia ompeaesisieM JJisi ce0sl TO UM MHOE sIBJICHUE, a T0-
TOM yXe HaOmrogaeM 3a HUM. B OGecropsijike BHENMIHET0 MUpPa MbI JOCTaéM TO, UTO
HaBsI3bIBAET HAM HaIlla KyJabTypa, 1 Mbl UMEEM OUYEBUHYIO TEHICHITUIO MPUHUMATD
sty uHbopManuo B popme crepeoturnioBy [3, c. 81]. CrepeoTurisl Jar0T BO3MOXK-
HOCTh YEJIOBEKY MOCTPOUTH MPEICTaBICHWE O MHUPE B OOIIEM, BBIUTU 3a TPEICIBI
CBOEr0 TECHOTO COLMAIBHOTO, KacaeMoro OMNpENeIEHHOW MECTHOCTH M TOJUTUKHU
OKpY>KeHHs. JIUMIMaH TOBOPIWII, UTO CTEPEOTHIBI TaK YOSAUTEIIHHO HACIECTYIOTCS OT
CTapIIMX K MJIQJIIIAM, YTO YacTO OMPEIEISIOTCS KaK CaMOOYEBHUIHOCTH, JNEHCTBH-
TEJILHOCTh, TO, YTO apuUoOpH siCHO. Eciu e cOOCTBEHHBIN OIBIT HE pa3ielisieT CyTh
CTEPEOTHIIa, TO BO MHOTUX CIIy4asiX CJIy4aeTcsl OJIHO U3 IBYX: YEJIOBEK JOTMATHK JIH-
00 MPOCTO HE 3aMEYaET 3TOr0 HECOOTBETCTBUS, JIMOO MPUHUMAET €ro 3a PEIKOe SB-
JieHUEe U B OyyIieM OOBIKHOBEHHO He 0epeT Bo BHUMaHUE. CIIOCOOHBIN e YEIOBEK,
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OTKPBITBI KO BCEMY HOBOMY, IPHU AHAIN3E TOTO, YEM U KaK OTIMYAETCS CTEPEOTHUII
OT PEaJbHOCTHU, CBUJIETENIEM KOTOPOM SIBISAETCS OH CaM, KOPPEKTUPYET CBOE OCO3HA-
HUE OKPY’KAIOIIEro Mupa. ABTOP HE BOCIIPUHUMAET CTEPEOTHUIIBI B KAYECTBE OTYET-
JMBO HEBEPHBIX IpenactaBieHuil. [1o0 ero CyxJIeHnro, cTepeoTHI MOMKET OKa3aThbCs
HMCTUHOW, WM K€ TOJIbKO OTYACTH, WM JOXKbI0. JIMNNMaH He TOJBKO BBEJI B Hay4-
HBII 000pPOT TEPMUH cmepeomun, Nai eMy MOSICHEHUE, HO U BBIIEIHII €r0 IIEHHOCTb.
«CucreMa CcTepeoTUNOB, — MUCAJ OH, — BO3MOXHO, SIBJSIETCSI CTEPKHEBOM B Hallleh
JUYHOW TpaaulMy, OHA 3alllUIIAET Hallle MECTO B OOIECTBE, a TaK¥KE COXpaHSET
BpEMsi B HallleH 3aHATON KU3HHU M MOMOTAaeT HaM CIACTUCh OT COMBAIOIIUX C TOJKY
MOMNBITOK YBUAETh MUP YCTOMUYHUBBIM M OXBATUTH €ro LeJukom» [3, c. 95; 114]. Ilpu
JAHHOM BOCHPUSITHH cTepeoTuria JIunmnman 06003Ha4YMII JIB€ IPUUUHBI CTEPEOTUTTU3H-
POBaHHUS — peanu3alys MPUHLINIA YKOHOMUH YCHIINM, XapaKTEPHOTO /ISl [IOBCEIHEB-
HOTO YEJIOBEYECKOI0 MPOLECCA MBIIUIEHUS, U CPEACTBO YKOHOMHUH PECYPCOB, U COOT-
BETCTBEHHO, A3BIKOBBIX CpeACTB. Ecim crocoObl pemeHuss MaTeMaTUYeCKUX 3aj]ad
COKpAILIAIOT BPEMS Ha pa3MBIIIIEHUS, TO CTEPEOTHIIBI «IKOHOMSIT» CaMOT0 YEJIOBEKa.

Takke He HYKHO 3a0bIBaTh O TOM, UTO B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIUK CTeE-
PEOTHUIIBI SIBJSIOTCS CIEICTBUEM ITHOLICHTPUUECKON PEAKIIUU — MOMBITKA OIICHUBATh
JIPYTUX JIOJIEH U KYJBTYPBI C MO3UIUNA CYyTy0O TOJIBKO CBOEH KyJbTYphl. JJ0BOIBHO
4acTO MPHU MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJIEHCTBUU U OLIEHKE CBOUX COOECETHHKOB KOM-
MYHUKAHTHI y>K€ MIEPBOHAYAIBHO JAEUCTBYIOT COIJIaCHO 3apaHee c(hOpMHPOBABILINMCS
crepeoTunaM. Pa3zymeercsi, HE CYLIECTBYET JIFOACH, MOJHOCTHIO HE3ABUCHUMBIX OT
CTEPEOTUIIOB, HA MPAKTUKE MOXKHO PACCykAaTh TOJBKO O PA3HOM YPOBHE CTEPEOTH-
MHA3aMA KOMMYHHUKAHTOB. AHaJIU3bl BOIPOCA 3THOLEHTPUUECKON PEakiu Jal0T M0-
HATb, YTO CTENEHb CTEPEOTHMH3AIMU OOPATHO MPOTIOPIMOHAIBHA OIMBITY MEXKYIIh-
TypHOTO B3aumojerctaus [ 1, c. 177-178].

Kaxk cuutaer A.Il. CamoxuH, CTEpEOTHUIIBI — 3TO MPEACTABICHUS O TPUBBIYHOM
KU3HU, TPAIULMAX, HpaBax, MPUBbIYKAX, T.. O CHCTEME JITHOKYJIbTYPHBIX
CBOWCTB ONpenes€HHOro Hapoaa. OCHOBY TakKuX NPEACTABIEHUNA COCTABISIOT
VIPOIIICHHbIE MEHTAJIbHbIC OINHUCAHUSI Pa3IUYHBIX cep JI0JeH, YTpUpyIolue
CXOJIHbIC KaueCTBa MEXly HUMHU U UTHOpUpYIolue paznuuus. « CpaBHEHUE C APYTH-
MU HapOJIaMH MOMOTaeT KaXJq0My U3 HUX MMOYYyBCTBOBATh CBOIO COOCTBEHHYIO UH/IU-
BUIyaJIbHOCTh. Tak, Hampumep, B Ta3ax (HpaHIly30B OCIbIHUHUIIBI BBHITJISIAAT JTUIICH-
HBIMU IOMOpa MPOCTaKaMHU-TYyTroAyMaMu, IIBEUIaplbl — OTPAaHUYCHHBIMH, CKYTOBa-
TBIMH W PaCYCTIWBBIMU TEJAHTAMU, WTAJBSHIBI — JIIOOUTENSIMUA TPUBPATh.
B nmepeune (paHIy3cKuX 3THHUECKHX CTEPEOTHUIIOB T'PEK MPEICTaBISECTCS 000POTH-
CTBIM YEJIOBEKOM, TYpPOK — (PH3WYECKU CUIIBHBIM, TMOJSK — HE JYPAKOM BBIMHTH.
AHTIIMYaHe HEPEeJKO YIPEKAIOTCs B KOPBICTOIIOOMU M ATOU3ME, HEMIIbI BBI3BIBAIOT
OTaceHne CBOCH MUCIUIUIMHON, OPTaHU30BAHHOCTHIO, TPYAOTIO0MEM U arpecCHBHO-
cThio. B pycckux (paHiy3bl 1eHAT pa3Max, MIUPOTY, CEPACUYHOCTH, BBIACPIKKY
1 CTOMKOCTH B Oeze» [2, c. 226-228].

CrepeoTunsl HAYMHAIOT pabOTaTh B OOPATHYIO, XYAILIYIO CTOPOHY U CO3JIAIOT
0oJiee TpyHBIE YCIOBUS JJIsI KOMMYHHKAIIMU, KOT/Ia, ONUPAsCh HA HUX, JIO)KHO OTHO-
CAT JIIOJIEW HE K TEM rpyInaM, HEKOPPEKTHO ONHUCHIBAKOT IPYIIIOBBIE HOPMBI, KO
CMEIINBAIOT CTEPEOTHUIIBI C ONMCAHUEM ONPEIEIICHHOTO YEJIOBEKA U KOTJa HE IMOJy-
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YaeTcsi U3MEHUTh CTEPEOTHUIIbI, OCHOBAHHBIE HA PEalbHBIX HAOIIOJACHUSIX U OIbITE.
B Takux cutyanusix CTepeoTUIbl MOTYT CTaTh BECbMa OIYTUMOW MOMEXOU MPU MEXK-
KYJIbTYpPHBIX KOHTaKTaXx.

B 1ienom, BBIIETAIOT CAEAYIONIUE TPUUUHBI, U3-3a KOTOPBIX CTEPEOTUIIHI MOTYT
CIIY’KUTh IOMEXOU B MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIAN:

* €CIIK 3a CTEpPEOTHUNAMU HE TOJIy4aeTCs YBUJETh JUYHBIC XapPaKTEPUCTUKU
KOMMYHUKAHTOB: CTEPEOTHUNM3ALMS TPETyCMAaTPUBAET, YTO BCE MPEICTABUTEIN
IPYNIbl BIQJACIOT CXOXKUMU XapaKTepUCTHUKaMH. Takol MOJIXOJ] MPUMEHSETCA KO
BCEU IpyIe U K OTAEIbHOMY MHAMBHUIY BO BpeMsl KOHKPETHOTO OTpe3Ka BPEMEHH,
HEB3UPAasi HA €T0 YHUKAIbHOCTD;

* ©CIM CTEPEOTHNHl KOMUPYIOT U  MPEYBEJIMYMBAIOT  KOHKPETHBIC
HEBEpHBbIC YOEXKJECHHUSI [0 TOrO BPEMEHHU, TOKa JIIOJAM HE HAYMHAIOT CUMTATh,
Kak MpaB/INBBIE;

* €CJIM CTEPEOTHIIbI SIBJISIOTCS JIMIIb YaCThIO MpaB/bl. XpaHs B ceOe ACHCTBU-
TEJIbHBIC YEPThl CTEPCOTUIMUZUPYEMOU TPYMIIbI, CTEPEOTUIIBI IPU STOM U3MEHSIIOT pe-
JTBHOCTD U MPEIOCTABISAIOT (PaIbIIUBBIC CYXKIICHHS O JIIOAAX, C KOTOPHIMHU CTPOSITCA
MEXKYJIbTYpPHBIC B3aMOOTHOIIEHHUS [1, ¢. 184].

Jroau coXpaHAIOT CBOM CTEPEOTHIIbI, JaKE €CJIM CaMO HACTOSILIEE W UX JIMY-
HBIN OMBIT UM TOBOPST 00 oOpaTtHOM. [To3TOMY B Cilydae MEXKYIbTYpHOTO OOIICHUS
aKTyaJIbHO YMETh pPEe3yJbTATUBHO OOpaIllaThCsl CO CTEPEOTUINaMU, T.€. MOHUMATh U
MOJIb30BATHCSI UMU NPU HEOOXOAMMOCTH, a TAK)KE UMETh HaBBIK UX OTBEpraTh P UX
OTKJIOHEHUHU OT PEabHOCTH.
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THE SIGNIFICANCE OF STEREOTYPES
IN THE PROCESS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
D.1. Sipailo
This article discusses the issues of interpretation of the stereotypical behavioral norm of
foreign communicators, based on the characteristics of a particular linguistic culture. It is relevant
to study the reasons why stereotypes can interfere with successful foreign language communication
and be an obstacle in achieving the intention of speaking.

Keywords: stereotypes; intercultural communication; interference.

337





